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Aad BRINKMAN 
Adviseur Informatie Management 
 
§ 

§ 

 
 

p de IT-afdeling hebben ze al wat meer erva-
ring met de gebruikersrevolutie. Hier en daar 

nam een gebruiker zijn eigen laptop of 
smartphone mee naar zijn werk. Maar sinds de 
intrede van de iPad en andere tablets is het dwei-
len met de kraan open. De eerste reactie van IT-
professionals was voorspelbaar defensief. Net als 
bij informatieprofessionals hebben IT’ers (met 
name beheerders) een zeer conservatieve en 
behoudende houding ten opzichte van elke ver-
nieuwing. Immers: elke vernieuwing is een be-
dreiging voor de stabiliteit en continuïteit. Innove-
ren is vervelend, en als het dan toch moet gebeu-
ren wil de informatieprofessional dat zorgvuldig 
en langzaam doen. Het liefst in zo beheersbaar 
mogelijke projecten en om de vaart er helemaal 
uit te halen wordt er enthousiast gebruik ge-
maakt van een Prince2-projectmethode die zo 
gefaseerd is, dat het uitstekend te gebruiken is 
als vertragende of zelfs verlammende factor. 
Maar de innovatie van de gebruikersrevolutie valt 
niet te managen, het is niet in een Prince2-
project te vangen. Gebruikers houden zich niet 
aan de regels die ooit eenzijdig vanuit de organi-
satie zijn afgekondigd. 
 
 

 
De kern van de gebruikersrevolutie is consumeri-
zation. De ontwikkeling waarbij nieuwe tech-
nieken en functionaliteit eerst massaal in de 
consumentenmarkt worden geadopteerd, waar-
door organisaties gedwongen worden die tech-
nieken en functionaliteit ook toe te staan. Wie dit 
niet herkent doet er goed aan om eens na te 
gaan hoe de iPad zijn intrede deed in zijn eigen 
organisatie. Ik moet de eerste organisatie nog 
tegenkomen waarbij IT’ers en informatieprofessi-
onals als eerste het potentieel in de iPad zagen 
en daarvoor ondersteuning realiseerden. Nee, 
vrijwel zonder uitzondering zijn het de gebruikers 

(en in eerste instantie ook vaak managers en 
directeuren) die het apparaat introduceerden en 
zowel op de IT-afdeling als op de informatieafde-
ling op veel onbegrip en onwil stuitten toen de 
iPad op informatiebronnen aangesloten moest 
worden. 
 
Tot de introductie van de iPad werd elk nieuw 
device geïntroduceerd via de corporate weg. De 
eerste laptops werden in bedrijven gebruikt en 
het heeft vele jaren geduurd voordat de consu-
ment laptops ging kopen. Hoewel het voorbeeld 
van de iPad heel duidelijk is, schuilt er een groot 
gevaar in: onderschatting. Vooral voor de infor-
matieprofessional. Die kan door dit voorbeeld 
denken: "Eigenlijk is dat gewoon een technische 
innovatie en zolang er een interface van mijn 
databron naar een nieuwe interface gemaakt kan 
worden vind ik het best". Als dit de attitude is van 
informatieprofessionals bij organisaties waar ik 
adviseer, beveel ik het management aan hierop 
in te grijpen en in het uiterste geval deze informa-
tieprofessionals te ontslaan. Ze vormen namelijk 
een zeer grote bedreiging voor de continuïteit en 
concurrentiekracht van de organisatie. 
 
 

 
Op IT-afdelingen is BYOD een populaire term 
geworden. Het staat voor Bring Your Own Device. 
Het is een architecturaal uitgangspunt waarbij 
zowel op het niveau van de IT-infrastructuur als 
op de presentatielaag universele koppelingen 
kunnen worden gemaakt met welk device dan 
ook. 
 
De informatieprofessional die denkt dat BYOD 
een IT-uitdaging is, heeft het mis. Het is begrijpe-
lijk dat hier door informatieprofessionals zo over 

O 
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wordt gedacht; ze worden op het verkeerde been 
gezet door de D van BYOD. Als het over devices 
gaat, is het inderdaad een IT-uitdaging. Maar BYO 
is de grote gebruikersrevolutie! Het device heb-
ben ze al, maar dat is slechts het begin.  
 
Waar in informatie-architectuur geen rekening 
mee wordt gehouden is BYOI: Bring Your Own 
Information. Of wat te denken van: Bring Your 
Own Data? Of Bring Your Own Channel? Nieuwe 
medewerkers die de arbeidsmarkt op komen zijn 
zogenaamde digital natives. Ze weten vrijwel 
niets van de achterliggende techniek en sys-
temen, maar zijn uiterst bedreven in het simul-
taan gebruiken van meerdere informatiebronnen 
tegelijkertijd. En als er ergens nieuwe functionali-
teit beschikbaar komt die handiger is, stappen ze 
zonder probleem over. Voor deze nieuwe genera-
tie professionals is er geen verschil tussen infor-
matiebronnen die door een werkgever beschik-
baar worden gesteld (of zelfs worden verplicht) 
en allerlei andere formele en informele informa-
tiebronnen. 
 
Ik weet zeker dat een groot aantal lezers het 
volgende voorbeeld zal herkennen: zoals bij elke 
professioneel opererende organisatie is het heb-
ben van een goed CRM-pakket belangrijk. Niet 
alleen om contactgegevens in op te slaan, maar 
ook contactmomenten te registreren (en wellicht 
nog veel meer dan dat). Dat geldt ook voor het 
bedrijf waarvoor ik werk. Wij hebben een CRM-
systeem. En we hebben processen en procedures 
die het gebruik van dat systeem voorschrijven. 
Immers: de data in een CRM-systeem moeten 
actueel zijn, anders verliezen ze hun waarde.  
 
Het CRM-systeem is goed gevuld. Het bevat heel 
veel informatie over onze klanten en relaties. Als 
een van de adviseurs van ons bedrijf gebruik ik 
het CRM-pakket vrijwel nooit om informatie te 
halen. De urenadministratie, de bron van inkom-
sten zit er in en die gebruik ik trouw. Mijn klant-
gesprekken die voor collegae handig zijn worden 
er keurig in verwerkt. Maar de informatie die 
opdrachtgevers en hun medewerkers over hun 
bedrijf op bvb. LinkedIN zetten is actueler en 
minstens zo nuttig. En nee, ik klaag niet over 
gebruiksvriendelijkheid of de juistheid van de 
informatie. Maar ik gebruik dus ook een systeem 
dat voor mijn werk ook erg handig is: LinkedIn. 
Daar zitten al mijn relaties in, daar haal ik con-
tactgegevens uit en het mooiste is dat mijn rela-
ties hun gegevens zelf actueel houden. Daar kan 
geen CRM-systeem tegenop.  
 
LinkedIn is inmiddels opgenomen in onze infor-
matie-architectuur, want het blijkt voor de organi-
satie een ontzettend belangrijke informatiebron. 
Een informatiebron die iedere medewerker mee 
zal nemen als hij/zij uit dienst gaat. En ook Twit-

ter is daar inmiddels in opgenomen. Relaties 
zetten voor ons belangrijke informatie vaak ge-
woon op twitter, nuttig om mee te nemen in je 
informatiemanagement. 
 
Peter Hinssen doelt hier op in zijn serie "the Era 
of Now" als hij spreekt over informatiesystemen 
die "In" of "Out" zijn. Iedere organisatie zal tegen-
woordig rekening moeten houden met belangrijke 
informatiebronnen die niet door de organisatie 
zelf beheerd (kunnen) worden.  
 
De jongste generatie (digital natives) zal hun 
wekomgeving veelal beschouwen als de plek 
waar zij met verouderde apparatuur moeten wer-
ken. Deze generatie waar ik niet toe behoor, want 
ik ben geboren ruim vóór 1995, zullen met inte-
resse een kijkje nemen naar ons CRM-systeem 
en het vervolgens (deels) negeren. De kans is 
zelfs groot dat ze nauwelijks gebruik zullen ma-
ken van ons voornaamste communicatiesysteem: 
email. De digital natives hebben veel handigere 
en voortdurend wisselende manieren om te 
communiceren. Als ik naar die digital natives om 
me heen kijk gebruiken die al lang geen Face-
book meer om te communiceren. Ze zijn uitge-
weken naar nieuwe, nog handigere tools, zoals 
path.com. En tegen de tijd dat u dit leest zijn ze 
vast alweer overgestapt op een nieuw systeem. 
De adoptiesnelheid van dit soort diensten neemt 
gigantisch toe. WhatsApp was gedurende lange 
tijd in Nederland bijzonder populair maar na de 
overname door Facebook stapten tienduizenden 
zonder pardon binnen een paar uur over op het 
Russische Telegram. 
 
Deze ontwikkelingen vallen niet bij te houden als 
je ze beschouwt vanuit een traditionele informa-
tie-architectuurgedachte. Als beheersing en con-
tinuïteit het startpunt vormen van innoveren, 
vergeet het dan maar. Daar waar gebruik wegvalt 
omdat gebruikers zelf handige alternatieven gaan 
gebruiken, valt ook relevantie en bestaansrecht 
weg. Er zijn twee mogelijke reacties: de defensie-
ve en conservatieve reactie, waarbij druk bij ge-
bruikers gelegd wordt om de voorgeschreven 
databronnen, informatiesystemen en communi-
catiekanalen te gebruiken. 
 
 

 
Een van de oorzaken van informatieprofessionals 
die de mist in gaan is dat deze professionals 
sowieso een onduidelijke taakopvatting hebben. 
Zo zijn er informatieprofessionals die denken dat 
ze een goede klus klaren als ze de juiste informa-
tie op het juiste tijdstip op de juiste plek krijgen. 
Onzin! Natuurlijk moet je dat goed doen, maar de 
gedachte dat je daarmee een succesvolle infor-
matieprofessional bent is totaal fout. Je bent pas 
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halverwege; en veel informatieprofessionals heb-
ben daar al problemen mee.  
 
Eén van de absolute thoughtleaders van het 
informatievak is Emiel van Bockel, die voor het 
Centraal Boekhuis in Nederland werkt. Hij vatte 
het eens samen: "Informatiemanagement gaat 
om pegels (centen) verdienen". Netjes informa-
tiebronnen aan elkaar sleutelen en beschikbaar 
stellen is slechts de eerste stap. Vergelijk het met 
een politieagent die zijn uniform kan aantrekken 
en daarom denkt dat hij een goede agent is. Of 
een slager die een koe van een varken kan on-
derscheiden. Dat zijn de eerste basics van het 
vak. Zo geldt dat ook voor informatiemanage-
ment. Een echt succesvolle informatieprofessio-
nal weet precies over welke informatie hij be-
schikt en denkt voortdurend na over hoe die 
informatie kan gebruikt kan worden om geld te 
verdienen, nieuwe diensten gerealiseerd kunnen 
worden of hoe de core business geïnnoveerd kan 
worden. Dat is de primaire taak van een informa-
tieprofessional! En daar kom je alleen aan toe als 
je de basis op orde hebt. 
 
Informatieprofessionals die niet voor deze invul-
ling kiezen weten hun toegevoegde waarde voor 
de rest van de organisatie slechts te veinzen door 
misbruik te maken van de complexiteit van hun 
vak. Door te schermen met verschillende databa-
se-systemen, datawarehouses en een veelheid 
van informatiesystemen en bijbehorende koppe-
lingen gaat een intimiderende werking uit van 
deze professionals. Maar de toegevoegde waarde 
is zeer beperkt en dat wordt pijnlijk zichtbaar 
zodra de gebruikersrevolutie ook in het informa-
tiedomein uitbreekt.  
 
 

 
De informatieprofessional die als kernopdracht 
ziet dat informatie aan de business geleverd 
wordt, biedt zeer beperkte toegevoegde waarde 
aan die business. En die toegevoegde waarde zal 
in de nabije toekomst ook nog snel afnemen. 
Maar de informatieprofessional die informatie 
weet te vertalen naar dienstverlening aan klanten 
(dus de klanten van de business, of zelfs de klan-
ten van de klanten) zal van onvoorstelbare toe-
gevoegde waarde zijn voor de organisatie. Het 
informatiedomein zit voor 100% in de core-
business van élk bedrijf. En dat geldt ook onver-
minderd voor publieke organisaties. De informa-
tieprofessional van de toekomst is eigenlijk een 
dienstverleningsspecialist: hoe kan dienstverle-
ning verbeterd worden, hoe kan magie gecreëerd 
worden in dienstverlening met gebruik van de 
informatie waarover wij beschikken of kunnen 
beschikken. Dat is waar een informatieprofessio-
nal wakker van behoort te liggen. Wie nog wakker 

ligt van het koppelen van informatiebronnen, 
SLA’s (Service level agreement) over informatie-
beheer en het laten aansluiten van IT en busi-
ness heeft het niet begrepen.  
 
Informatie is hét ingrediënt om bedrijven te laten 
innoveren. Een fabrikant in fietsen kan in tech-
niek innoveren en zal dat ook altijd blijven doen. 
Maar in toenemende mate zal informatie óver die 
fiets en informatie over het gebruik en de moge-
lijkheden van de fiets bepalend zijn in aanschaf. 
Of neem een verzekeraar: die verkoopt niets 
anders dan informatieproducten. De informatie-
professional die daar al lang blij is dat datadefini-
ties zijn bepaald voegt geen waarde toe. De I van 
informatie is ook de I van innoveren. 
 
In publieke organisaties als gemeenten zie je 
diezelfde worsteling: de strijd om bestaansrecht, 
omdat eigenlijk iedereen wel weet dat er vrijwel 
geen toegevoegde waarde door informatieprofes-
sionals wordt geleverd. En je kunt niet zomaar 
van die mensen af, omdat informatie, dataware-
houses en informatiesystemen toch wel onder-
houden en beheerd moeten worden. Eén van de 
meest spectaculaire voorbeelden van overtui-
gend informatiemanagement in gemeenten die ik 
ooit heb gezien is een groep informatiemanagers 
uit één van de wat grotere gemeenten in Neder-
land, die zélf het coalitieakkoord hebben gepakt 
en geanalyseerd, die zélf de belangrijke en ambi-
tieuze politieke thema’s hebben onderzocht en 
die op zoek gegaan zijn naar de belangrijkste 
ontwikkelingen in gemeentelijke dienstverlening. 
Na die analyse hebben ze een drietal thema’s 
gekozen en daar hun informatievisie op los gela-
ten. Voorbeelden van die thema’s zijn bijvoor-
beeld: zo zal de economische groei in onze ge-
meente hoger zijn dan in de ons omringende 
gemeenten (dat is daar een belangrijk politiek 
thema). De informatieprofessionals bepalen dus 
niet de politieke agenda, maar baseren zich op 
die politieke agenda. Ze spiegelden de toekom-
stige situatie voor, op een manier die de verant-
woordelijke managers nog niet konden doorzien. 
Ze gebruikten informatiebronnen waar de ver-
antwoordelijke managers het bestaan niet van 
wisten om op overtuigende en ambitieuze wijze 
zicht te geven op hoe de gemeente dit gaat reali-
seren. Dit ontketende een kleine revolutie en 
toen de gemeente (vanwege bezuinigingen) in 
een reorganisatie terecht kwam was het ook 
volstrekt logisch dat een aantal van de informa-
tiemanagers gevraagd werden als architect van 
de nieuwe organisatie.  
 
Kortom: informatieprofessionals werken niet voor 
de business, maar in en met de business. Infor-
matieprofessionals hebben géén opzichzelf-
staande doelen (zoals: een stabiel datawarehou-
se), maar delen het businessdoel en pogen daar 
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direct (dus niet alleen indirect) aan bij te dragen. 
Voor een commerciële organisatie betekent dit 
dat een informatieprofessional zal proberen geld 
te verdienen (met informatie), marktaandeel te 
vergroten (met informatie), repetitieve sales te 
stimuleren (met informatie) of de relatie met 
klanten te verbeteren (met informatie). Voor pu-
blieke organisaties geldt: een succesvolle infor-
matieprofessional zal de dienstverlening overtui-
gend verbeteren (met informatie), politieke the-
ma’s realiseren (met informatie) en voortrekkers 

zijn van innovatie (met informatie). En anders zal 
de gebruiker dit van de informatieprofessional 
overnemen en is die professional het slachtoffer 
van deze revolutie. 
 

Aad Brinkman 
Aranea 

http://aadbrinkman.nl/ 
Februari 2014 
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§ 

§ 

 
 

 
etenschappelijke bibliotheken in Vlaande-
ren koesteren reeds lang de wens om tot 

een gemeenschappelijk(e) depot(service) te ko-
men. De voorbije 30 jaar werden daartoe ver-
schillende pogingen ondernomen. Zo polste in 
1985 de Vlaamse Interuniversitaire Raad (VLIR) 
middels een uitgebreide enquête naar de wense-
lijkheid en haalbaarheid van één of meerdere 
depots "voor de opslag en terbeschikkingstelling 
van minder gebruikt doch waardevol biblio-
theekmateriaal". Ondanks de grondige voorberei-

ding leidde dit niet tot concrete realisaties. 
 
Eind jaren ’80 namen de toenmalige hoofdbiblio-
thecarissen Simon Micha Namenwirth (Vrije Uni-
versiteit Brussel - VUB) en Jan Roegiers (Katho-
lieke Universiteit Leuven – KU Leuven) het voor-
touw in een zoektocht naar een interuniversitair 
magazijn voor boeken en tijdschriften. Verschil-
lende opties werden overwogen maar geen ervan 
weerhouden. 
 
Begin 1993 belastte de Vlaamse regering het 
zopas opgerichte Vlaams Overlegorgaan inzake 

W 



Het VOWB-pilootproject voor een gedistribueerd depot Katrien Alewaeters, Cathy Bruschini, Ann De Meulemeester, et al. 

van gedrukte biomedische tijdschriftencollecties  

Cahiers de la documentation – Bladen voor documentatie – 2014/3 

Wetenschappelijk Bibliotheekwerk (VOWB) met 
de uitvoering van een voorbereidende studie 
inzake de oprichting van een gemeenschappelij-
ke depotbibliotheek, en de opbouw van een sa-
menwerkingsverband inzake collectievorming. Na 
bijkomende informatie te hebben ingewonnen bij 
de Nederlandse collega’s van de universiteitsbi-
bliotheken en de Koninklijke Bibliotheek (UKB) 
werd dit plan als niet haalbaar bestempeld. De 
bouw ervan en de nadien te garanderen werking 
zouden de financiële draagkracht van de deel-
nemende instellingen ver te boven gaan. Het 
eindrapport uit 1993 suggereerde om tot een 
decentraal, virtueel depot te komen "waarbij de 
depottaak over de deelnemende partners wordt 
verdeeld" 2. 
 
In 1997 volgde uit het zogenaamde Conspectus-
pilootproject - dat de sterkte, zwakte en zwaarte-
punten van tijdschriftcollecties wou meten in 
functie van een gemeenschappelijk bewaarbeleid 
- een wiedproject voor de discipline fysica. Men 
had daarbij tevens de realisatie van een decen-
trale depotservice voor ogen. Om uiteenlopende 
redenen werd dit initiatief eind 2000 stopgezet. 
Als aanbeveling werd meegegeven om in de toe-
komst "naar een meer globale aanpak te streven 
waarbij per discipline een bewaarbibliotheek 
wordt aangesteld" 3. 
 
 

 
Onder impuls van hoofdbibliothecaris Mel Collier 
(Katholieke Universiteit Leuven – KU Leuven) 
kwam de VOWB-werkgroep van het biomedisch 
depot eind 2006 voor het eerst samen. Ze be-
stond uit afgevaardigden van de 6 participerende 
instellingen in het project: Instituut voor Tropische 
Geneeskunde (ITG), Katholieke Universiteit Leu-
ven (KU Leuven), Koninklijke Bibliotheek van 
België (KBR), Universiteit Antwerpen (UAntwer-
pen), Universiteit Gent (UGent) en Vrije Universi-
teit Brussel (VUB). Tijdens deze eerste vergade-
ring werden enkele basisprincipes voorgelegd 
waarop de verdere samenwerking zou gebaseerd 
worden: 
§ Elk van de instellingen erkent de dringende 

noodzaak van een gecoördineerd beleid inza-
ke deselectie van papieren collecties en ver-
klaart zich principieel bereid om in een 
Vlaamse depotservice te stappen en hieraan 
ten volle haar medewerking te verlenen. 

§ Elk van de instellingen stemt in om één be-
waarplaats per tijdschrifttitel vast te leggen. 
Geen enkele instelling is verplicht om een tijd-
schrift af te voeren. Het bewaarexemplaar 
dient beschikbaar te blijven voor interbiblio-
thecair leenverkeer (IBL). 

§ De werkgroep zal de krijtlijnen van het stap-
penplan bepalen en uitwerken. De vertegen-
woordiger van de instelling in de werkgroep 
hoeft niet noodzakelijk de hoofdbibliothecaris 
te zijn. Deze werkgroep zal afspraken vastleg-
gen over welke instelling wat gaat bewaren. 
Op verzoek kunnen eventueel andere exper-
ten aan de werkgroep toegevoegd worden. 

§ Het gaat in eerste instantie niet om de prakti-
sche oprichting van een gebouw waarin het 
depot zou worden ondergebracht, maar om 
een gedistribueerde aanpak voor een ge-
meenschappelijke Vlaamse depotservice met 
biomedische piloot. Indien dit project goed 
verloopt, kunnen initiatieven genomen worden 
om de depotfaciliteit uit te breiden tot de 
exacte en andere wetenschappen. 
 

Na het aanvaarden van deze basisprincipes werd 
een titellijst van zo’n 2.500 depottijdschriften 
vastgelegd, initieel geselecteerd uit de collecties 
van KU Leuven en UGent. Het betrof basistijd-
schriften van het (ruime) biomedische vakgebied 
waarvan het bezit vaak overlap vertoont over de 
verschillende instellingen heen. Antilope, de col-
lectieve catalogus van wetenschappelijke tijd-
schriften in België, zou de basis vormen voor de 
concrete uitwerking. In de eerste fase van het 
project werd dan ook veel tijd besteed aan het 
actualiseren van de betrokken gegevens in Anti-
lope. 
 
Rekening houdend met de ervaringen uit het 
verleden stelde de werkgroep het KIS-principe 
(Keep It Simple) voorop: een pragmatische aan-
pak, een minimum aan bindende afspraken, 
regelmatig overleg, de nodige portie collegialiteit 
en veel persoonlijk engagement vanwege de 
leden van de werkgroep. Later zou blijken dat 
deze insteek effectief de succesfactor van dit 
project is geweest.  
 
Een Service Level Agreement (SLA) van amper 2 
pagina’s vormde de ruggengraat van dit project. 
Deze SLA stelt onder andere dat elke instelling 
haar depottitels in de best mogelijke omstandig-
heden dient te bewaren en deze titels via haar 
eigen catalogus en via Antilope zichtbaar zal 
maken als zijnde een depottitel. Verder kon geen 
enkele instelling verplicht worden om een abon-
nement aan te houden of het papieren exemplaar 
eeuwig te bewaren, maar het opzeggen van 
abonnementen of afvoeren van titels diende 
eerst aan de werkgroep te worden voorgelegd. Er 
kon dan worden beslist of het depothouderschap 
overgenomen wordt door een andere instelling, 
dan wel of de titel op papier niet verder wordt 
gearchiveerd. Partnerinstellingen die collectiede-
len overdragen aan de depothouder, dragen ook 
de eigendomsrechten over aan die instelling. 
Wanneer een gebruiker uit een partnerinstelling 
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een papieren versie van een depottijdschrift 
wenst te consulteren kan dat ter plaatse in de 
desbetreffende depotbibliotheek (wederkerige 
toegankelijkheid). De SLA werd ondertekend door 
het bestuur van elke instelling waardoor het een 
bindend engagement betrof van de instelling als 
geheel en niet louter een afspraak tussen biblio-
theken. 
 
Er werd met grote zorg nagedacht over criteria 
van toewijs (Zie Fig.1). Hoe zou beslist worden 
welke instelling welke titels in bewaring zou ne-
men? Ook hier won de praktijk en het KIS-
principe het van administratie en doorgedreven 
berekeningen die op alle vlakken een gerecht-
vaardigde verdeling van de tijdschriften zou moe-
ten opleveren. Alle tijdschriften werden op een 
logische en evenwichtige manier verdeeld over 
alle instellingen heen. Financiële aspecten (zoals 
abonnementskosten) bleven daarbij buiten be-
schouwing, omdat dit tot oeverloze discussies zou 
leiden die de realisatie van het project in het 
gedrang zouden kunnen brengen.  
 

Tot slot werd ook nagedacht over hoe dit in de 
praktijk moest gerealiseerd en opgevolgd worden. 
Antilope alleen zou deze klus niet kunnen klaren. 
Werken met Excel-bestanden zou ook geen af-
doende oplossing bieden. Anet, het bibliotheek-
automatiseringsteam van de UAntwerpen en 
tevens leverancier van Antilope, kwam met de 
oplossing onder de vorm van de Biomed depot-
toepassing. Deze webgebaseerde toepassing 

werd specifiek voor dit project ontwikkeld, maar 
is ondertussen ook al in gebruik voor andere 
gelijkaardige depotprojecten buiten VOWB. De 
depottoepassing combineert de bibliografische 
gegevens en de holdingsinformatie uit Antilope 
met specifieke meta-informatie omtrent het de-
pot per instelling. Specifieke depot velden zijn: 
§ Depothouderschap: wie is depothouder voor 

deze titel? 
§ Compleetheid: is de volledigheid van het bezit 

gecontroleerd? 
§ Staat: in welke staat bevindt de collectie zich, 

gaat het om ingebonden of losse nummers? 
§ Abonnement: heeft de instelling een lopend 

abonnement op deze titel? 
§ Transitie: in welke fase van het proces bevindt 

deze titel zich voor deze instelling? 
§ Opmerking: vrij veld. 
 
Eenmaal de effectieve verhuis van collecties aan 
de orde was, bleken de transitiestaten in de toe-
passing essentieel (Zie Fig 2.). Het initiatief om 
bepaalde nummers van tijdschriften te verhuizen 
kan immers komen van zowel de depothouder 

(die wenst te ontvangen), als van andere depot-
leden die een deel van hun bezit wensen door te 
sturen naar de depothouder. Elke instelling kan in 
de toepassing aangeven wat zijn status is voor 
een bepaalde titel. 
Als depothouder: 
§ Klaar om te ontvangen 
§ Ontvangen 
§ Verwerkt 

De criteria van toewijs die werden toegepast, zijn: 
 

1. Volledigheid van het huidig bezit van de titel, gekoppeld aan de staat van de 
collectiedelen. 
De instelling met het grootste bezit van de titel, werd in eerste instantie op automatische wijze, op basis 
van de gegevens in Antilope, toegekend als bewaarbibliotheek. In tweede instantie moest deze informatie 
manueel gecontroleerd worden op juistheid, alsook of de staat van deze collectie het toeliet de 
tijdschriften te gebruiken als bewaartitel. 
2. Uniciteit van de titel, gekoppeld aan de specificiteit van de instelling 
Indien een instelling de enige was die de titel bezat, was het logisch dat deze instelling aangeduid werd 
als bewaarbibliotheek. Titels uit specifieke vakgebieden werden bovendien toegevoegd aan de 
referentielijst wegens hun belang als Belgisch wetenschappelijk patrimonium. 
3. Bewaarverplichting van de titel binnen de instelling 
(Deel)bibliotheken die binnen de instelling reeds aangeduid werden als bewaarbibliotheek, werden ook 
bewaarbibliotheek voor deze titel binnen het project. De Koninklijke Bibliotheek kon geen titels in 
bewaring geven bij de andere partner wegens haar bewaarplicht. 

4. Aanwezigheid van een lopend abonnement 
Een instelling met een lopend abonnement voor deze titel werd aangeduid als bewaarbibliotheek voor 
deze titel. 
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§ Volledig afgewerkt 
Als niet-depothouder: 
§ Klaar om te verzenden 
§ Op transport gezet 
§ Levering niet mogelijk 
 
Wanneer een titel door de 
depothouder op "Volledig 
afgewerkt" wordt gezet, 
hebben de andere instellin-
gen groen licht om hun 
papieren bezit voor deze 
titel effectief af te voeren. 
De toepassing biedt zeer 
gerichte zoekmogelijkheden 
gecombineerd met facet-
browsing, wat maakt dat 
zeer specifieke zoekop-
drachten kunnen uitgevoerd 
worden (Zie Fig 3.).  
 

Van zodra de titels verdeeld waren over de ver-
schillende depothouders, kwam de werkgroep en 
hele tijd niet meer samen. Elke partnerbiblio-
theek had haar handen vol met het uitpakken en 
verwerken van dozen met de nieuw verworven 
tijdschriftnummers. De communicatie verliep 
toen via de Biomed depottoepassing, via de dis-
cussielijst voor deze werkgroep of rechtstreekse 
mailing tussen partners.  
 
 

 
Ondanks het feit dat de praktische aanpak op de 
werkvloer vanzelfsprekend varieerde van instel-
ling tot instelling, werden onderstaande stappen 
door iedereen uitgevoerd.  
 
Wegens de praktische haalbaarheid werd er ge-
opteerd om de initiële toekenning van de depotti-
tels aan de verschillende instellingen te laten 
gebeuren door de Biomed toepassing, op basis 
van het eerste criterium van toewijs, namelijk de 

volledigheid van de collectie. Om dit zo optimaal 
mogelijk te laten verlopen was het belangrijk dat 

de bezitsgegevens 
in Antilope correct 
en up-to-date wa-
ren. Een eerste 
stap was dus dat 
elke instelling haar 
fysieke collectie 
nakeek, om in haar 
catalogus daar 
waar nodig de hol-
dings-informatie 
aan te passen en 
eventuele catalo-
grafische fouten te 
verbeteren. Nadien 
konden deze gege-

vens geüpload worden naar Antilope. 
 
Na de initiële toekenning van de depottitels door 
de Biomed toepassing werd het depothouder-
schap door elke instelling titel per titel geëvalu-
eerd en al dan niet aanvaard. Mogelijke redenen 
voor het niet kunnen aanvaarden van het depot-
houderschap waren de slechte fysieke staat 
waarin een tijdschrift zich bevond, of de onzeker-
heid over de verdere financiering van het abon-
nement, enz. Om heel andere redenen werden 
sommige titels ook door meerdere bibliotheken 
aanvaard als bewaartitel. Mogelijke motieven 
hiervoor waren het belang van de titel voor de 
instelling, het aanvaarden van het depothouder-
schap van de voortzetting van die titel, enz. Na 
deze fase werden alle titels met meer dan één of 
zonder depothouder bekeken en werden er hier-
over door de groep beslissingen genomen. 
 
Van zodra alle titels uit dit project een depothou-
der toegekend hadden gekregen, kon er overge-
gaan worden naar de volgende stap. Hierin wer-
den aanvullingen voor de eigen collectie aange-
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vraagd bij de andere instellingen, werden aanvul-
lingen voor de eigen collectie ontvangen uit de 
andere bibliotheken en werden er beslissingen 
genomen over de afvoer van niet-
depottijdschriften. 
 
Een van de belangrijke afspraken bij de start van 
het project was dat elke depottitel zo volledig 
mogelijk op een enkele plaats moest aanwezig 
zijn en dat de deelnemende instellingen (delen 
van) hun collectie zouden afstaan indien deze 
ontbraken bij de depothouder. Elke instelling ging 
daarom voor haar eigen depottitels in de Biomed 
toepassing na welke andere instelling(en) haar 
collectie kon(den) aanvullen. Via deze Biomed 
toepassing konden de ontbrekende nummers 
en/of volumes opgevraagd worden, hoewel in de 
praktijk ook vaak een e-mail werd gestuurd. Ver-
volgens werden met de leverende bibliotheek 
afspraken gemaakt over het transport. Na ont-
vangst van de aanvullingen volgden een aantal 
bibliotheektechnische handelingen bestaande uit 
onder andere het stempelen, labelen en beveili-
gen van de volumes, de holdinggegevens in de 
eigen catalogus en de Biomed toepassing aan-
passen en de volumes in de rekken plaatsen. 
Belangrijk was ook dat na volledige afhandeling 
van een titel, als er zekerheid was dat geen enke-
le bibliotheek voor verdere aanvullingen kon zor-
gen, dit in de Biomed toepassing aangegeven 
werd door de transitiestaat te wijzigen in ‘Volledig 
afgewerkt’. 
 
Om na te gaan of een instelling voor aanvullingen 
kon zorgen, moest zij de Biomed toepassing op 
regelmatige basis controleren op aanvragen van 
de andere bibliotheken. De aangevraagde num-
mers en/of volumes werden vervolgens uit de 
rekken gehaald en ingepakt. Nadien werden de 
nodige afspraken gemaakt voor transport naar de 
depothouder. De bezitsgegevens in de eigen cata-
logus en de Biomed toepassing werden aange-
past en als laatste stap werd ook de transitie-
staat in de Biomed toepassing gewijzigd in "‘Vol-
ledig afgewerkt"’. 
 
Indien een instelling besliste om een tijdschrift uit 
het depotproject, waarvan zij geen depothouder 
was, af te voeren, kon dit enkel nadat er zeker-
heid was dat er geen aanvullingen meer konden 
bezorgd worden aan de depothouder. Indien dit 
zo was, kon deze instelling het tijdschrift afvoe-
ren, waarna de bezitsgegevens in de Biomed 
toepassing aangepast moesten worden. In de 
eigen catalogus kon in de meeste gevallen niet 
alleen de holding maar ook het volledige tijd-
schriftrecord geschrapt worden. 
De meeste deelnemende instellingen kozen er 
voor om in de eigen catalogi voor een extra aan-
duiding te zorgen bij de depottitels, zodat deze 
titels zowel voor de gebruikers als voor de perso-

neelsleden makkelijk herkenbaar waren.  
 
 

 
Omwille van het succes van deze piloot wordt 
binnen de wetenschappelijke bibliotheken nage-
dacht over een vervolgproject voor andere disci-
plines zoals de exacte wetenschappen. Tevens 
ervaren de huidige depotpartners dit project nog 
niet als definitief afgesloten. Ten behoeve van 
beide invalshoeken kunnen volgende aanbevelin-
gen tot nut zijn: 
§ Collectiebeheer: voor het aanvatten van een 

nieuw project, is het aangeraden dat elke in-
stelling bepaalt wat haar collectiebeleid is ten 
aanzien van dit vakgebied. Welke tijdschriften 
vormen de basiscollecties en zijn van wezen-
lijk belang voor de instelling? Deze titels in 
depot houden is geen extra inspanning omdat 
het opzeggen of afvoeren van deze tijdschrif-
ten toch niet aan de orde is. Welke titels 
wenst men op (korte) termijn op te zeggen? 
Het zou lastig zijn als dergelijke titels in depot 
komen wanneer ze haaks op de eigen collec-
tieplanning staan. Titels die in de zogenaam-
de big deals zitten, kunnen zelden opgezegd 
worden. Deze titels een label toekennen en 
afzonderlijk behandelen in het depot project is 
mogelijk een betere werkwijze. 

§ Gerelateerde titels: het is wenselijk om van bij 
de start de volledige tijdschrifthistoriek te be-
handelen, dus inclusief voorafgaande titels en 
voortzettingen. Op deze manier blijft alles sa-
men op één locatie bewaard. Dat werd in dit 
project niet of onvoldoende gedaan. 

§ Tijdsbesteding: om de tijd die er aan het pro-
ject besteed wordt per personeelslid goed op 
te volgen, moet dit van bij de start goed gedo-
cumenteerd worden. Duidelijke afspraken 
hieromtrent zijn noodzakelijk. Omdat het pro-
ject veel tijd vraagt, is het ook belangrijk dat 
de dienstleiding achter het project staat en 
hiervoor de nodige tijd vrijmaakt bij de betrok-
ken personeelsleden. 

§ Biomed depottoepassing: hoewel de Biomed 
toepassing een grote meerwaarde betekende 
in het project, zouden bijkomende aanpassin-
gen aan de toepassing wenselijk zijn. Het 
downloaden van selectielijsten en een koppe-
ling met Antilope zijn enkele voorstellen die nu 
op tafel liggen. 

§ Scope van het project: het is belangrijk om 
duidelijke grenzen te stellen aan het project, 
want al snel dreigt uitdeining naar een veel-
voud van titels. Bepaal ook het eindpunt van 
het project. Blijft het beperkt tot het depot van 
een papieren collectie? Dit zal op termijn im-
mers resulteren in een statisch depot, aange-
zien elke instelling uiteindelijk wenst over te 
schakelen op een e-only collectie en de papie-
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ren abonnementen dus zullen overgaan in 
elektronische. Of breidt men uit tot een elek-
tronisch depot en wordt de depothouder van 
de papieren versie op termijn ook depothou-
der voor het elektronische archief? En hoeveel 
jaren wordt men verondersteld effectief de-
pothouder te blijven? Voor minder relevante ti-
tels kan in vraag gesteld worden of het wense-
lijk is deze eeuwig te bewaren. 

§ Sturing van het project: leiding en administra-
tieve ondersteuning voor het project vanuit 
een centraal orgaan is van groot belang voor 
de voortgang van het project. Het zou wense-
lijk zijn om werkgroepen op twee niveaus te 
voorzien: een werkgroep voor de praktische 
uitwerking van het project (zoals de werkgroep 
in het huidige project), maar ook een werk-
groep voor de meer beleidsmatige keuzes. 
Deze laatste bestond nu niet. Na opstart van 
het project zaten de hoofdbibliothecarissen 
niet meer mee aan tafel. Echter, op sommige 
momenten in het loop van het project moeten 
er keuzes gemaakt worden die de bevoegd-
heid van de leden van de werkgroep overstij-
gen. Om dit proces efficiënt te laten verlopen 
zou het beter zijn om die werkgroep al vooraf 
te definiëren en op gepaste tijdstippen te la-
ten samenkomen om knopen door te hakken 
en de richting verder uit te zetten. 

§ Schaalvergroting: momenteel loopt in het 
Waalse landsgedeelte een gelijkaardig project. 
Mogelijk kunnen op termijn beide projecten 
worden samengebracht om zo de efficiëntie 
nog te vergroten. 

§ Centraal depot: het blijft de wens van velen 
om een centraal depot uit te kunnen bouwen, 
waarbij het archief zich op een centrale loca-
tie bevindt van waaruit een IBL-centrale wordt 
opgezet. De praktische haalbaarheid is een 
ander issue. 

§ Digitaal depot: nu de collecties meer en meer 
evolueren naar digitaal blijft ook de vraag of 
er geen samenwerking mogelijk is rond een 
digitaal depot. Dit vraagt echter een heel an-
dere aanpak en moet rekening houden met 
andere randvoorwaarden, dit dient zeker ver-
der uitgediept. 

 
 

 
Het depotproject zoals het nu is opgezet voor de 
Biomedische tijdschriften is gebaseerd op een 
decentraal model waarbij elke partner deelt in de 
winsten, maar ook in de lasten. Iedereen kan 
delen van de collectie afvoeren, maar iedereen 
zal ook delen van de collecties in bewaring moe-
ten nemen. Er dient steeds over gewaakt dat dit 
principe van wederkerigheid overeind blijft. 
 
De looptijd van het operationele deel van dit pro-
ject (meer dan 4 jaar) is duidelijk langer dan 
initieel ingeschat. Dit had veelal te maken met 
vele personeelswissels evenals de beschikbaar-
heid van de betrokken deelnemers, die de depot-
taken bovenop hun reguliere werk dienden uit te 
voeren. De ene instelling was bovendien al beter 
voorbereid op deze enorme klus dan de andere.  
 
Elke deelnemende instelling hield ten behoeve 
van de eindevaluatie cijfergegevens bij. Zo kan 
duidelijk de mogelijkheid tot ruimtebesparing 
worden aangetoond - bijna 7 kilometer indien alle 
niet voor het depot weerhouden collectiedelen 
effectief gewied zouden worden. Het is echter van 
belang om de gegevens in Tabel 1 in de juiste 
context te plaatsen. Sommige partners grepen de 

aangeboden kansen immers onmiddellijk aan in 
functie van ruimtegebrek of nakende verbouwin-
gen. Bij anderen was/is het draagvlak voor afvoer 
van "eigen" collecties nog onvoldoende groot, 
waardoor het positieve effect daar nog niet ten 
volle speelt. De KBR kan - omwille van haar wet-
telijke opdracht als bewaarbibliotheek - slechts 
een zeer beperkt aantal volumes naar andere 
depothouders versturen. De onderling verschil-
lende situatie heeft echter geen enkele partner 
weerhouden om collegiaal mee de doelstellingen 
van deze piloot te blijven ondersteunen en reali-
seren. 
Het bleek zeer moeilijk om de werklast 
nauwkeurig te meten. De in Tabel 2 
gerapporteerde werkprestaties dienen daarom  

 Aantal meter dat naar 
aanleiding van dit project 

afgevoerd of verstuurd werd 

Waarvan verstuurd 
naar andere 

depotpartners 

Aantal lopende meter dat 
afgevoerd zou kunnen worden 

(hypothetisch aantal) 

ITG 5 3 300 

KBR 11,5 11,5 Niet van toepassing 

KU Leuven 935 203 1.524 

UAntwerpen 20 20 1.200 

UGent 1.322 212 2.800 

VUB 1.012 290 1.020 
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als onderschat te worden beschouwd. 
Ondanks de substantiële tijdsinvestering en 
werklast zijn alle partners het er over eens dat 
deze piloot als zeer succesvol mag worden 
beschouwd. De succesfactoren zijn de duidelijke 
richtlijnen en afspraken die tussentijds bijgesteld 
werden, het kunnen beschikken over een webtool 
en online discussiegroep, het engagement van de 
partnerinstellingen om er echt voor te gaan, en 
de gemotiveerde inbreng van alle betrokkenen. 
Het nut van het project was voor iedereen 
duidelijk, en er was wederzijds begrip waardoor 
heikele kwesties in alle openheid besproken 
konden worden.  
 
 

 
Afsluiten doen we graag met een woord van dank. 
Dank aan alle leden van de werkgroep voor het 
enthousiasme, de samenhorigheid en de volhar-
ding. Dank aan de collega’s in de instellingen die 
mee hebben gesleurd, verhuisd, gelabeld, gecata-
logiseerd, … Dank aan de besturen van de instel-
lingen en de dienstleiding van de bibliotheken 
voor het akkoord over dit project en het vertrou-
wen in de werkgroep. 
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Geschatte tijdsbesteding 

uitgedrukt in werkuren (januari 
2008 – mei 2012) 

Aantal 
persoonjaren (à 
rato van 1.600 

werkuren per jaar) 

Aantal medewerkers in functie 
van dit project 

(bibliotheekmedewerkers / 
jobstudenten) 

ITG 120 0,07 1 / 0 

KBR 2.400 1,5 4 / 6 

KU Leuven 3.330 2,1 7 / 0 

UAntwerpen 3.200 2 7 / 2 

UGent 4.410 2,75 13 / 4 

VUB 845 0,5 5 / 0 
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1 Pilootproject voor de Vlaamse wetenschappelijke bibliotheken met biomedische collecties en de Koninklijke 

Bibliotheek van België - Rapport en aanbevelingen. Leuven, Vlaams Overlegorgaan inzake Wetenschappelijk 

Bibliotheekwerk (VOWB), 20 december 2012, 20p. 

2 Eindrapport over de voorbereidende studie inzake de oprichting van een gemeenschappelijke depotbibliotheek en 

de opbouw van een samenwerkingsverband inzake collectievorming. Stand van zaken van het depotproject en het 

Conspectus-pilootproject. Leuven, Vlaams Overlegorgaan inzake Wetenschappelijk Bibliotheekwerk (VOWB), 23 juli 

1993. 

 

3 VOWB jaarverslag 2001. Leuven, Vlaams Overlegorgaan inzake Wetenschappelijk Bibliotheekwerk (VOWB), 2002, p. 

3 van 7. Meer informatie over het Biomed depotproject is te vinden op <www.vowb.be/depotservice.htm>
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Stephanie WOLBEEK 
en collaboration avec Christophe Fertani 
 
 

e 29 avril dernier à la bibliothèque des Riches 
Claires, Vianney Forgeois, du service Média-

tion avec les publics et gestion des événements 
du Mundaneum, a présenté une conférence sur 
l’histoire d’Internet destinée au grand public. Elle 
fut l’occasion de découvrir la thèse d’Alex Wright1 
et des spécialistes du Mundaneum selon laquelle 
les origines conceptuelles de la société de 
l’information sont belges. Point de départ, cette 
réflexion amena à présenter l’aventure de ces 
grands penseurs que furent Paul Otlet et Henri La 
Fontaine, du Mundaneum ; et explorer, en fili-
grane, l’histoire des télécommunications.  
 
L’opinion commune considère qu’Internet est 
une invention américaine des années septante : 
Vinton Cerf et Robert Kahn ont créé le protocole 
TCP/IP en 1974, ils le nommèrent Internetwork, 
premier réseau de transmission de données. 
Sans mettre en cause cette vérité historique, Alex 
Wright soutient que l’idée d’un réseau mondial 
d’échange d’informations a été pensée dans les 
années trente par Paul Otlet et Henri La Fontaine.  
Pendant plus d’une heure, la conférence a déve-
loppé cette thèse, évoquant leur œuvre vision-
naire en parallèle avec les technologies 
d’aujourd’hui. Les nombreuses questions du 
public ont été l’occasion de digressions passion-
nantes et instructives sur le phénomène numé-
rique – le web 3.0, la sécurité des data centers, 
les robots-militaires, la web-économie, les liens 
entre Wikipédia et Google, la fiabilité des câbles 
transatlantiques – vivifiant les esprits, même les 
plus avertis ! 
 
Bien connus des bibliothécaires pour leur Classi-
fication universelle décimale (CDU), Otlet et La 
Fontaine ont d'autres mérites à leur actif. Fer-
vents pacifistes à une époque où cette idée était 
marginale, féministes avant l'heure, ils consacrè-
rent leur vie à concrétiser l'idée de partage mon-
dial du savoir, de connexion internationale, 
d’échange instantané d’informations. 
Cette ambition s'est déclinée de différentes ma-
nières selon la personnalité des hommes qui 
portaient ce projet : Henri La Fontaine en tant 
que Prix Nobel de la paix ; et Paul Otlet, inventeur 
de la Documentation – discipline nouvelle qui 

regroupe les techniques de collecte, d’analyse et 
de diffusion de documents.  

 
Bruxellois, issus de familles bourgeoises et ju-
ristes de profession, Henri La Fontaine, sénateur 
du Parti Ouvrier Belge (1854-1943), et Paul Otlet 
(1868-1944), amis inséparables, vécurent des 
passions communes : la bibliographie, les idéaux 
humanistes et pacifistes. 
 
Ils concrétisèrent leur engagement pacifiste en 
fondant l’Union des Associations Internationales. 
Henri La Fontaine participa aussi au Bureau in-
ternational de la paix, qu’il dirigea de 1907 à 
1943. Il fut également un défenseur de l’idée de 
la Société des Nations, qui préfigura l’ONU. En 
1913, Henri La Fontaine recevra le prix Nobel de 
la paix pour ses contributions au pacifisme. Il 
investira une partie de ce Prix dans le Mun-
daneum, instrument fondamental du projet de 
pacification du monde, dont le modus operandi 
est l’échange et le partage des connaissances au 
niveau international. La Fontaine se distingua 
aussi par son féminisme : il participa à la création 
de la Ligue belge du droit des femmes, aida Ma-
rie Popelin, première femme docteur en droit, à 
lever le veto qui lui interdisait d’accéder au Bar-
reau. 
 
 

 
L'Encyclopedia Universalis Mundaneum est un 
projet élaboré par Paul Otlet à partir des années 
vingt. Rédigé par un réseau de spécialistes, le 
contenu de cette encyclopédie est actualisé sans 
réédition grâce à un système inédit : les feuillets 
étant séparés, seule la page contenant 
l’information périmée sera renouvelée. Un pré-
curseur de Wikipédia selon certains ! 
S’il se plonge dans cette somme, le lecteur dé-
couvrira des schémas de procédés d’échange 
simultané, allant de la vidéoconférence au livre 
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numérique (Fig. 1) disponible selon des modali-
tés techniques encore inconnues à l’époque. Ces 
dessins évoquent les services qu’offrent Skype 
ou Google Books aujourd’hui.  

 
 

 
À l’origine, l’ambition du Mundaneum est, 
d’abord, d’indexer l’ensemble des références 
bibliographiques pour ensuite, les diffuser le plus 
largement possible. Le Répertoire bibliogra-
phique universel (RBU) est le moyen d’atteindre 
l’objectif premier.  
Ce Répertoire comptera jusqu’à 12 millions de 
notices bibliographiques, rangées selon un sys-
tème utilisé encore aujourd’hui dans les biblio-
thèques : la Classification décimale universelle 
(1905). Ce classement bibliographique permet 
d’accéder à toute connaissance, en dépassant la 
barrière des langues. En effet, son arborescence 
associe un code numérique – la cote – à un 
thème. La connaissance de cette cote permet de 
trouver un document sur le sujet qui lui corres-
pond. Un Suédois, un Espagnol ou un Anglais se 

référeront donc au même code pour trouver les 
publications sur une thématique donnée.  
Le génie inventif d’Otlet ne s'arrête pas à ce lan-
gage d’indexation, il crée aussi les fiches stan-
dardisées (7,5 x 12,5 cm) et les meubles à tiroirs 
qui les contiennent.  
Ce Répertoire peut être considéré comme le 
précurseur d’un moteur de recherche : les fiches 
décrivent les sources bibliographiques et les 
classent par sujet ; le page ranking des moteurs 
de recherche web procède de même, mais décrit 
des pages web et y associe un classement par 
pertinence, c’est-à-dire un classement théma-
tique amélioré. Enfin, tous deux – répertoire et 
moteur de recherche – ne compilent pas le savoir 
à la manière d’une encyclopédie, mais l’indexent 
afin de créer un chemin d’accès vers 
l’information. Dès lors, le RBU préfigure pour le 
support papier, ce que Google représente pour le 
réseau Internet : un formidable outil d’accès au 
savoir, à disposition de tous.  
 
En 2013, le Répertoire bibliographique universel 
fut inscrit au Registre international de la Mémoire 
du monde par l’Unesco.  
 
 

 
La Cité Mondiale est pensée par Paul Otlet, dès 
les années 1910, comme le moyen de diffuser 
les connaissances à partir d’un lieu unique qui 
rassemblerait, en territoire neutre, centres de 
recherche et d’études, bibliothèques, musées, 
organismes nationaux et internationaux. "Ascen-
sion, compréhension, paix, fédération, coopéra-
tion, progrès, prospérité, liberté", peut-on lire sur 
une affiche.  
Paul Otlet travaillera à cette idée durant des dé-
cennies, avec de nombreux architectes dont le 
renommé Le Corbusier. Jugé mégalomane, ce 
projet ne trouvera, au regret d’Otlet, jamais de 
concrétisation. 
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Otlet et La Fontaine profitèrent de l’élan de 
l’Exposition universelle de 1910 pour installer au 
Palais du Cinquantenaire leur Palais Mondial – le 
Mundaneum (aile actuellement occupée par 
Autoworld). Ils en seront expulsés en 1934 et 
leurs collections éparpillées durant la Seconde 
Guerre mondiale.   

 
 

 
Internet est inventé à des fins militaires pendant 
la Guerre froide : les États-Unis souhaitaient uni-
fier leurs modes de communication informatique. 
Ils chargèrent des scientifiques, via le projet 
DARPA, de la mise au point d'un dispositif fiable 
et rapide préservant les échanges d'informations 
d'une dépendance vis-à-vis de voies fixes et de 
centres uniques, trop vulnérables. Ces re-
cherches aboutirent à la création du réseau Ar-
panet en 1972, à laquelle Vinton Cerf participa.  
 

Internet se diffusera progressivement. Initiale-
ment réservé aux scientifiques, il se répandra 
dans les années nonante, décennie qui popula-
rise l’informatique et l’Internet. Auparavant, tant 
la navigation que la création de contenus sur le 
web requéraient des compétences techniques 
sophistiquées (html, C++, protocole FTP, TCP/IP, 
etc.). Peu à peu, des innovations facilitent l'accès 
à un site : le world wide web simplifie l'adresse 
IP, les boîtes mail deviennent ergonomiques et 
l'invention du moteur de recherche permet de 
trouver l’information en un clin d’œil. 
  
Enfin, au début des années 2000, l'apparition 
des blogs, des sites collaboratifs d’hébergement 
de contenus (Dailymotion, YouTube, etc.), et des 
wikis permet à quiconque de partager des infor-
mations de manière simple : la création de con-
tenus n'est plus une affaire d'initiés, elle  est à la 
portée de tous. Le web 2.0 réalise d’une manière 
technologique le rêve de Paul Otlet et d’Henri La 
Fontaine : l’échange mondial de connaissances, 
le partage instantané des savoirs de tous, par 
tous et pour tous.  
 
 

 
Aujourd’hui asbl installée à Mons, le Mundaneum 
rassemble les archives originales de Paul Otlet et 
d’Henri La Fontaine et a la particularité, comme 
centre d’archives privé, de disposer d’un espace 
d’exposition. Ces six kilomètres d’archives com-
portent des documents d’intérêt historique ma-
jeur, que ce soient des livres, des photos, des 
affiches ou des objets. Parmi eux encore, le cu-
rieux découvrira d’importantes collections sur le 
pacifisme, le féminisme et l’anarchisme notam-
ment. 
 
Fermé pour cause de travaux, le Mundaneum 
rouvrira ses portes en juin 2015, dans le cadre 
de "Mons, capitale européenne de la culture", 
avec une exposition sur la visualisation de 
l’information, intitulée Mapping Knowledge : 
Comprendre le monde par les données. Gageons 
que cet événement sera d’une aussi belle qualité 
que la conférence de Vianney Forgeois ! 
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Le Mundaneum, les archives de la connaissance. Les Impressions Nouvelles, 2008, 97 p. 

 
Centre d'archives de la Fédération Wallonie - Bruxelles et espace d'expositions temporaires, [en ligne], 
<http://www.mundaneum.org>, (consulté le 23 juillet 2014). 
 
Sur les traces de… In het spoor van… Paul Otlet. Cahiers de la Documentation/Bladen voor Documentatie, n° spécial 
201. 
 
 

 
1 Thèse développée dans Alex Wright, Cataloging the World, Paul Otlet and the Birth of the information age. Oxford 

University Press USA, 2014, 360 p.  
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Le volume réunit 18 articles à partir des 
mémoires de maîtrise de la troisième vo-
lée du programme de formation continue 
en archivistique, en bibliothéconomie et 
en science de l'information des Universi-
tés de Berne et de Lausanne. 
 
Les travaux orientés sur la pratique 
s'attachent à traiter des thématiques ac-
tuelles, portent· un regard sur la réflexion 
'théorique et présentent des solutions 
sur des questionnements d'aujourd'hui 
de l'archivistique et de la bibliothécono-
mie. 

 

  

 

  

  
Covers the fascinating history of a forgot-
ten innovator and the first proto-Internet 
§ The dual narrative covers both the 

dreams and failures of Paul Otlet and 
the history of systems to organize 
recorded knowledge 

§ There is only one other full-length 
book about Paul Otlet currently in 
print 

§ Carries the story of the dream of 
universal knowledge up to today's 
technological landscape of Google 
and Wikipedia 

 

In 1934, a Belgian entrepreneur named 
Paul Otlet sketched out plans for a 
worldwide network of computers—or 
"electric telescopes," as he called them — 
that would allow people anywhere in the 
world to search and browse through mil-
lions of books, newspapers, photo-
graphs, films and sound recordings, all 
linked together in what he termed a "ré-
seau mondial": a "worldwide web". Today, 
Otlet and his visionary proto-Internet 
have been all but forgotten, thanks to a 
series of historical misfortunes — not 
least of which involved the Nazis march-
ing into Brussels and destroying most of 
his life's work. In the years since Otlet's 
death, however, the world has witnessed 
the emergence of a global network that 
has proved him right about the possibili-
ties — and the perils — of networked in-
formation. 

N O U V E L L E S 

P A R U T I O N S 

N    I    E    U    W    E 
P U B L I C A T I E S 
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In 1934, a Belgian entrepreneur named 
Paul Otlet sketched out plans for a 
worldwide network of computers—or 
"electric telescopes," as he called them — 
that would allow people anywhere in the 
world to search and browse through mil-
lions of books, newspapers, photo-
graphs, films and sound recordings, all 
linked together in what he termed a ré-
seau mondial: a "worldwide web." Today, 
Otlet and his visionary proto-Internet 
have been all but forgotten, thanks to a 
series of historical misfortunes — not 
least of which involved the Nazis march-
ing into Brussels and destroying most of 
his life's work. In the years since Otlet's 
death, however, the world has witnessed 
the emergence of a global network that 
has proved him right about the possibili-
ties — and the perils — of networked in-
formation. 

 

In Cataloging the World, Alex Wright 
brings to light the forgotten genius of 
Paul Otlet, an introverted librarian who 
harbored a bookworm's dream to organ-
ize all the world's information. Recogniz-

ing the limitations of traditional libraries 
and archives, Otlet began to imagine a 
radically new way of organizing infor-
mation, and undertook his life's great 
work: a universal bibliography of all the 
world's published knowledge that ulti-
mately totaled more than 12 million indi-
vidual entries. That effort eventually 
evolved into the Mundaneum, a vast "city 
of knowledge" that opened its doors to 
the public in 1921 to widespread atten-
tion. Like many ambitious dreams, how-
ever, Otlet's eventually faltered, a victim 
to technological constraints and political 
upheaval in Europe on the eve of World 
War II. Wright tells not just the story of a 
failed entrepreneur, but the story of a 
powerful idea — the dream of universal 
knowledge — that has captivated hu-
mankind since before the great Library at 
Alexandria. Cataloging the World ex-
plores this story through the prism of to-
day's digital age, considering the intellec-
tual challenge and tantalizing vision of 
Otlet's digital universe that in some ways 
seems far more sophisticated than the 
Web as we know it today 
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§ 

  
 
Incontournables, les commémorations relatives à 
la première guerre mondiale sont légion chez nos 
voisins français, et l’occasion pour les archives 
de cette période, d’être mises en avant. La 
publication et la valorisation de ces archives est 
au cœur de ce dossier, qu’elles soient 
numériques ou autres. On retrouve notamment 
l’article La Grande collecte ou les archives en 
mode 2.0 (p. 18), de Bruno TEXIER ; Quand la 
guerre de 14-18 passe par la numérisation (p. 
19), du même auteur ;  Apocalypse : les archives 
font leur cinéma (p. 20-21) par Clémence JOST ; 
et Léon Vivien, un poilu sur Facebook (p. 22) par 
Bruno TEXIER. L’occasion de découvrir que plus 
que jamais, les archives sont multimédias.  

(NW) 
 

§ 

 
 
Les éditeurs de solutions de Ged s’efforcent 
actuellement de simplifier à l’extrême toutes 
leurs interfaces. L’objectif : faciliter les 
versements de documents et stimuler les 
nouveaux usages participatifs. 

(Archimag) 
 

§ 

 
 
On n’a pas tous les jours vingt ans… Pour 
marquer le coup, l’Aproget et Documation 
viennent de décerner des prix ECM à neuf 
personnes ayant joué un rôle majeur dans le 
développement de la Ged en France. Décryptage 
des efforts accomplis par ces spécialistes. 

(Archimag) 
 

 

§ 

 
 
Présentation et comparaison de 16 imprimantes 
3D, qui sont de plus en plus exploitées dans les 
bibliothèques internationales, pour développer 
des ateliers pédagogiques d’impression de 

modèles en 3D.  
(Archimag) 

 

 

§ 

 
 
Présentation de trois outils de partage 
d’informations tels que Yik Yak, pour les petites 
collectivités,  (campus universitaire, évènements 
ponctuels…) Whisper et Rumr, sortes de tchats 
où la e-reputation n’est pas en jeu !   

(NW) 

 

 

 

§ 

 
 
Analyser les données dans le but de créer une 
valeur ajoutée aux informations collectées, ou 
encore développer une activité autour de ces 
contenus et données, voilà la raison d’être du big 
data. Dans l’article éponyme de ce dossier (p. 
19-20), Bruno TEXIER rappelle les enjeux 
auxquels sont confrontés les professionnels de 
l’information et de la documentation à une ère 
de données qui croissent sans cesse, et à leur 
coopération probable avec les ingénieurs et 
autres informaticiens. Dans Big data et avenir 
des pros de l’infodoc (propos recueillis par Bruno 
TEXIER, p. 21), Jean DELAHOUSSE, expert des 
architectures de gestion et de diffusion des 
contenus et des données, insiste sur le rôle que 
les professionnels de l’infodoc pourront jouer 
dans le big data. Retours d’expérience : le big 
data à l’épreuve de l’air et du feu (Bruno TEXIER, 
p. 22) nous propose deux expériences : celle de 
l’avionneur Airbus et des Pompiers de Paris.  Les 
gazouillis de Twitter sur écoute (Clémence JOST, 
p. 23) nous propose de revenir sur l’expérience 
de Bouygues Telecom qui surveille sa e-
reputation à l’aide de Visibrain. Enfin, big data : 
gisement pour grandes écoles (Clémence JOST, 
p. 24) précise comment les grandes écoles ont 
saisi ce nouveau créneau de l’emploi et 
comment sont préparés leurs étudiants. 

(NW) 
§ 

 
 
Serdalab a lancé sa nouvelle enquête sur la 
gouvernance documentaire. Deux tiers des 
répondants de cette troisième édition 
plébiscitent ce qu’il convient d’appeler plutôt 
gouvernance de l’information. Après un lent 
démarrage, les programmes s’accélèrent depuis 
deux ans ; une mise en œuvre est effective ou 
prévue dans 61% des organisations. 

(Archimag) 
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§ 

 
 
La mobilité affranchit l’environnement de travail 
numérique des contraintes de lieu et de temps. 
Cela, pour le meilleur et pour le pire. Sous 
prétexte de performance et de productivité, ce 
phénomène comporte des risques qui 
n’épargnent pas la veille. 

(Archimag) 
 

§ 

  
 
Les bibliothèques sont les grandes méconnues 
du milieu hospitalier. Pourtant, des centaines de 
bibliothécaires – bénévoles pour la plupart – 
améliorent le séjour des malades. Et leurs 
actions vont bien au-delà du simplet prêt de livre.  

(Archimag) 
§ 

 
 
Qu’est-ce qui différencie les sociétés de services 
proposant le développement du réseau social de 
votre entreprise ou de votre plateforme de 
knowledge management ? D’une part, leurs 
compétences techniques, et d’autre part leurs 
aptitudes à gérer des projets de transformation. 
Archimag propose un tableau comparatif de 20 
sociétés de services spécialistes du KM et du 
RSE.  

(NW) 

 

§ 

 
 
PhotosNormandie est un projet collaboratif 
portant sur plus de 3000 photos et 300 films sur 
le Débarquement et la bataille de Normandie. Il 
est actif depuis 2007 et a pour but essentiel 
d’améliorer les légendes de ces documents 
historiques en utilisant les possibilités de la 
plateforme Flickr (pour les photos) et de YouTube 
(pour les films). Méthodologie à travers l’exemple 
de deux photos.    

(Archimag) 

 

§ 

 
 
Présentation et mise en avant des points forts de 
trois outils utiles pour gérer ses mots de passe 
sur internet : lastpass.com, dashlane.com/fr et 
keepass.fr.    

(NW) 

 

 

§ 

 
 
Oublié le temps où les bibliothèques n’étaient 
que des lieux de stockage de livres à destination 
de furieux de lectures ! Aujourd’hui, les 
bibliothèques s’ouvrent à tous les publics et 
deviennent des lieux d’échanges (en référence 
au « troisième lieu », espace social) et 
d’apprentissage. Ce dossier est l’occasion de 
présenter diverses expériences dans le domaine, 
telles que le Rolex learning center de Lausanne, 
espace dédié à l’acquisition du savoir (p. 16), la 
Bibliothèque publique d’information du Centre 
Pompidou de Paris (p. 17-18) ou enfin, d’aborder 
l’autoformation, alternative à l’apprentissage 
traditionnel, telle que proposée à la bibliothèque 
de l’Institut national des sciences appliquées de 
Rouen (p. 19-20).  

(NW) 
 

§ 

 
 
Courrier électronique, flux RSS, tweets, SMS… 
L’homo connexus est guetté par le burn-out 
numérique. La surcharge informationnelle 
provoque chez chacun d’entre nous de nouvelles 
pathologies de l’intelligence. Portrait d’une 
société passée à l’ère du travail intellectuel à la 
chaîne. 

(Archimag) 
 

§ 

 
 
Depuis la publication de sa version initiale en 
2006, le standard d’échange de données pour 
l’archivage (Seda) a été mis en œuvre dans 
différents contextes. Il a suivi plusieurs révisions, 
a donné naissance à des travaux de 
normalisation et a globalement contribué à la 
structuration des relations entre les partenaires 
des échanges d’archives publiques.  

(Archimag) 

 
 

§ 

 
 
Présentation et comparaison de 16 solutions de 
type Ged, ECM ou cloud pour PME. 

(Archimag) 

 

§ 

 
 
Présentation de TrackEngine, outil de 
surveillance de pages web, de Chrome Web 

Store, et de Page Monitor, équivalent de Update 
Scanner de Firefox, et de Digo, outil social de 
bookmarking permettant de classer et partager 
des favoris en ligne. 

(NW) 
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§ 

 

 

Ce deuxième numéro du BBF nouvelle formule 
nous entraîne sur les pas de la musique et sa 
présence quasi permanente pour qui veut, dans 
notre société de haute technologie. Musique et 
livre ? Musique et numérique ? Des aspects ici 
abordés au travers de nombreux articles tantôt 
rédigés par des pros de l’infodoc, tantôt par 

d’autres passionnés, journalistes, écrivains, 
explorateurs musicaux.  

(NW) 

§ 

 

 

Expérience durable ou éphémère, les tentatives 
de réintroduction de fonds vinyles dans les bacs 
à musique des médiathèques ne sont sans 
doute, au-delà d’un plaisir retrouvé, qu’une petite 
branche dans l’arbre à idées des initiatives à 
mettre en place, à l’exemple de la médiathèque 
de Cavaillon.  

(BBF) 

 

 

§ 

 

 

À l’occasion de l’ouverture prochaine du pôle 
ressources de la Philharmonie de Paris, la 
médiathèque de la Cité de la musique voit ses 
missions renforcées en termes d’accueil de 
publics, mais aussi d’archivage et de diffusion 
numérique. Le développement de l’offre 
culturelle en ligne, la numérisation des archives 
du musée de la Musique, le rôle fondamental 
joué dans le projet MIMO et enfin l’information et 
le conseil apportés sur les professions musicales 
sont autant de volets témoignant de la richesse 
et du dynamisme de cet équipement.  

(BBF) 

 

§ 

 

 

La bibliothèque musicale de la BPI offre à son 
public un panel de collections et de services dont 
l’utilisation s’est étiolée au fil des années. 
Frappée par la crise d’un secteur musical qui 
peine à établir de nouveaux modèles 
économiques, elle doit elle aussi réinventer ses 
stratégies de services pour mieux s’accorder aux 
pratiques d’écoute et de création actuelles. 

(BBF)  

 

§ 

. 

 

Depuis 2012, la médiathèque et le conservatoire 
musique et danse de Vienne sont réunis sous le 
même toit. Ils travaillent ensemble au quotidien 
pour accueillir les publics, constituer des 
collections et construire des animations 
communes. Si le bâtiment pousse naturellement 
les équipes à se rencontrer, la pratique a montré 

qu’il ne suffit pas de réunir des institutions pour 
faire sens et culture. Tout repose, comme 
souvent, sur les bonnes volontés pour mener des 
projets exigeants, adaptés aux territoires qu’ils 
traversent. 

(BBF)  

 

§ 

 

 

Les bibliothèques ont répondu à une forte 
attente de prêts de documents musicaux. Cette 
offre, initialement axée sur les supports au 
détriment des contenus et de l’action culturelle, 
doit à présent s’inverser de sorte à privilégier la 
socialisation possible autour des contenus 
culturels, de l’écoute et de la pratique musicales. 

(BBF)  

 

§ 

 

Des musiciens présents dans les tournées du 
bibliobus de la Médiathèque départementale du 
Haut-Rhin… Voilà qui permet un partage très 
original et varié entre les publics, les musiciens 
et les professionnels des bibliothèques. Les 
habitudes de tout le monde s’en trouvent 
modifiées et ce sont autant de réinventions et de 
découvertes mutuelles qui se développent. Ces « 
voyages sonores » sont enregistrés puis mis en 
ligne, dans un mouvement d’échange 
particulièrement créatif.  

(BBF)  

 

§ 

 

 

Portrait d’Albert Poirot, depuis 2006, 
administrateur e la Bibliothèque nationale 
universitaire de Strasbourg, et précédemment 
inspecteur général des bibliothèques et directeur 
de la bibliothèque municipale de Dijon.  

(NW)  
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Maintes fois posée, la question de l’avenir du 
métier de bibliothécaire est ici décortiquée. Les 
auteurs considèrent les différentes étapes de 
l’évolution de la profession durant ces vingt 
dernières années, en passant par le 
développement de l’internet et de l’informatique 
documentaire, des ressources et collections 
numériques ; et considèrent l’indispensable 
évolution des métiers en fonction des catégories 
françaises (A, B et C).  

(NW)  

 

 

 

§ 

 

 

 

Les Campagnes électorales en miniature: 
L’influence des débats télévisés à l’exemple du 
duel télévisé en 2013 entre Angela Merkel et 
Peer Steinbrück. 
Les duels télévisés en format américain existent 
en Allemagne depuis 2002, quand Gerhard 
Schröder et Edmund Stoiber se sont retrouvés 
pour deux duels. Entretemps, ils font partie 
intégrante des campagnes électorales. Dans cet 
article, nous essayons de comprendre pourquoi 
ces événements sont tellement appréciés tant 
par les acteurs impliqués, que par les médias et 
les citoyens, mais aussi par la science. Nous 
montrons, exemple à l’appui des élections 
fédérales de 2013, comment ces ″ campagnes 
électorales en miniature″ peuvent être explorées. 

(HM) 
 

 

§ 

 

 

L'auteur décrit ici une méthode de la California 
Digital Library (CDL) pour l'évaluation de revues, 
une méthode qui compare l'utilité, la qualité et la 
rentabilité des périodiques étudiés. Ensuite, iIl 
nous livre ensuite le rapport de l'application de 
cettela méthode aux revues électroniques des 
bibliothèques des facultés de Biologie (118 
titres) et de Chimie (88 titres) de l'Université de 
Würzburg pour l'année 2012. Certains résultats 

choisis sont examinés plus en détail et comparés 
avec les résultats d'une évaluation de coût par 
utilisation. 

 

§ ″″

″

 

 

La formation à la recherche d'information 
assistée par ordinateur pour utilisateurs 
avancés" ou juste des "Coffee Lectures"?  
Les utilisateurs trouvent les cours de formation 
dans le domaine de la maîtrise de l'information, 
et en particulier aux bases de données tels 
qu'offerts par les bibliothèques universitaires, 
souvent inutiles et sans intérêt ou trop fastidieux. 
L'auteur décrit ici le concept et la première 
expérience des "Coffee Lectures", un format 
introduit fin 2013 à l'ETH Zurich, et qui est basé 
sur des présentations courtes, de maximum dix 
minutes, accompagnées d'un café ou d'un thé 
gratuit.  
 
 

(HM) 
 

 

°     

 

§ 

 

 

Le projet américain Bibliotech se présente 
comme la première bibliothèque publique sans 
livre. De fait, elle ne contient pas de livres 
imprimés sur papier mais offre bien des livres en 
format numérique. Plusieurs tentatives avaient 
déjà échoué car le fruit n'était pas mûr. Celle-ci 
aura-t-elle plus d'avenir et fera-t-elle des 
émules ? 

(SJ) 

°     

 

§ 

 

 

Voilà certes une des tâches qui rebutent dans 
l'écriture d'un article : la présentation des 
références bibliographiques et leur introduction 
dans une bibliographie respectant les règles en 
la matière. Il existe des logiciels qui automatisent 
plus ou moins le travail. La plupart sont connus 
des chercheurs et des étudiants. L'auteur 
s'attache à la description du logiciel libre Zotero, 
un rival pour les EndNote, Mendeley, et autres 
Papers... (SJ) 
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